
[image: Forside]



Barbara Cartland

Hertugen og prestens datter




SAGA Egmont




Hertugen og prestens datter

Originalens tittel:

The Duke and the Preacher’s Daughter

Oversatt av

Bjørg Stensvold

Cover: Courtesy of Barbara Cartland Ebooks Ltd Limited of Camfield Place

Font: Copyright (c) 2010-2012 by Claus Eggers Sørensen (es@forthehearts.net), with Reserved Font Name ‘Playfair’



Copyright © 1978, 2017 Cartland Promotions och SAGA Egmont, an imprint of Lindhardt og Ringhof A/S Copenhagen

All rights reserved

ISBN: 9788711764244

Cover image: Shutterstock 
 Cover design: Grafiskstue.dk



1. e-bok version, 2017

Format: EPUB 2.0



SAGA Egmont www.saga-books.com – a part of Egmont, www.egmont.com

Kapittel 1
1817
Lakeier med pudrede parykker, iført livréer med gullkanter, slukket alle lysene i den store spisestuen, unntatt de som sto i gullkandelaberen på bordet.
De seks lysene skapte en oase av lys, som ble reflektert i lysestakens praktfulle utsmykning og bordplaten som de sto på.
Det at man ikke lenger brukte duk, men polerte bordplatene til de ble speilblanke, var en mote som prinsregenten hadde innført.
Butleren satte fra seg to karafler med portvin og konjakk på bordet, og etter å ha kastet et siste blikk rundt i rommet, trakk han og lakeiene seg tilbake.
Hertugen av Kingswood lente seg tilbake i stolen og sa til vennen som satt ved siden av ham:
— Du har vært så merkelig stille i aften, Bevil. Er det noe som plager deg?
Mannen han snakket til nølte litt før han svarte:
— Du kjenner meg for godt, Nolan. Jeg burde ha gjettet at du ville forstå at jeg hadde noe på hjertet.
Hertugen ventet, med et kynisk uttrykk i ansiktet. Det var tydelig at han ikke var synderlig nysgjerrig etter å høre hva det gjaldt.
Det var underlig at en mann som hadde så store formuer, og kunne få alt det han ønsket seg, skulle se så blasert ut. Det virket simpelthen som om han kjedet livet av seg.
Ikke bare vennene hans, men også et utall vakre, unge damer, gjorde alt de kunne for å kapre hertugen, men det var umulig å tiltrekke seg hans oppmerksomhet lenge av gangen.
Hans gjest var ikke slik.
Major Bevil Haverington var jevnaldrende med hertugen, men han så yngre ut. Grunnen var utvilsomt hans livsglede, og det faktum at han var en enkel og ukomplisert mann, som var tilfreds med tingene slik de var.
På en måte var det litt merkelig at de to mennene var så gode venner. Men de hadde studert sammen — først ved Eton og siden ved Oxford — og etterpå hadde de tjenestegjort i samme regiment i den lange og grusomme krigen på Den pyreneiske halvøy.
Det hadde vært et felttog som kunne fått en hvilken som helst mann til å eldes fort, og forandre sitt syn på livet.
Major Haverington hadde faktisk nytt hver kamp, og som en riktig soldat, hadde han ingen ønsker om å oppgi sitt regiment nå da det var blitt fred.
Hertugen derimot, som hadde vært en av de yngste hærførere på slagmarken, var blitt tvunget til å kjøpe seg ut av regimentet på grunn av sin fars død.
Han hadde vendt hjem for å administrere eiendommene, og ta farens plass. Ikke bare i Overhuset, men også i grevskapet og ved hoffet.
Prinsregenten hadde ønsket ham velkommen med åpne armer. Det samme hadde mange andre mennesker fra sosietetsverdenen gjort, om enn kanskje av mer egoistiske grunner.
Det var uvanlig at hertugen var alene på Kingswood med bare én venn, men etter at han hadde mottatt et brev fra sin forretningsfører, hadde han spurt om ikke Bevil Haverington ville kjøre med ham tilbake til London.
Major Haverington var blitt glad for innbydelsen.
Han foretrakk å være alene med sin venn. Da kunne de snakke om kampene de hadde deltatt i, og minnes alt de hadde vært med på. De visste godt at de andre vennene deres syntes det var uhyre kjedelig å høre på dem.
Fra det øyeblikket de var kommet frem til det praktfulle huset, som hadde tilhørt familien Wood siden kong Charles II, hadde han merket at majoren virket uvanlig reservert og rastløs. Det lignet ham slett ikke.
Nå visste hertugen at han skulle få en forklaring, og han var overbevist om at hvis det hadde noe med ham å gjøre, ville det sikkert være noe ubehagelig, eller i hvert fall ikke noe som ville gjøre kvelden hyggeligere.
Han nippet til portvinen sin før han sa:
— Nå, Bevil, ut med det! Er det noe jeg ikke liker, så er det å sitte og vente på dårlige nyheter!
— Det er ikke så ille, svarte major Haverington. — Men du kommer ikke til å like det.
— Forbauser meg ikke, sa hertugen kynisk.
— Det er noe som angår Richard.
— Det burde jeg egentlig ha gjettet!
— Han oppfører seg som en narr.
— Ja, men det pleier han da å gjøre.
— Denne gangen er mer alvorlig. Han har fridd til Delyth Maulden, og hun har gitt sitt ja.
Hertugen stivnet til, det var tydelig at han ble forbauset. Han stirret stivt ut i luften og utbrøt:
— Jeg har alltid visst at Richard var en tosk, men jeg trodde ikke han var så dum at han ville gifte seg med Delyth Maulden!
— Han er for godt bytte til at hun gir slipp på ham, sa majoren.
Han fingret med stetten på glasset og fortsatte:
— Du vet vel at helt siden Gosport avslo å gifte seg med henne, har hun gjort alt for å finne en som er fin nok til å erstatte ham.
— Gosports mor klarte å redde ham i siste øyeblikk, sa hertugen. — Hun hadde nesten klart å få ham med seg i kirken.
Begge mennene ble sittende stille og tenke på den svake, men godlynte unge markien av Gosport, som så hodestups hadde falt for den mest tilbedte, men også mest slu, av alle Londons skjønnheter.
Det var bare såvidt han ikke var blitt belemret med henne resten av livet.
Lady Delyth Maulden, som var datter til den utsvevende og nå mere fattige hertugen av Hull, var kommet som et bombenedslag inn i det sosiale liv fem år tidligere.
Hun var uten tvil utrolig vakker, og de unge herrene i St. James’s, som alltid var rede til å la seg bedåre av et friskt og yndig ansikt, hadde erklært henne for «uforlignelig» og drukket en usedvanlig stor skål til ære for henne.
Naturligvis hadde noen betydningsfulle vertinner fra det sosiale liv oppdaget at Lady Delyth var like utsvevende som sin far, og hennes moralbegreper kunne — selv ikke i en umoralsk tidsalder — på noen måte aksepteres.
Hun tok den ene elskeren etter den andre, og selv om hun forsøkte å holde det hemmelig, var det ikke lenge før man i White’s Club inngikk veddemål om hvem som ville bli hennes neste offer.
Hertugen hadde hørt at hans unge fetter og formodentlige arving, Richard Wood, var helt fortapt i henne, men han hadde ikke lagt noe vekt på sladderen.
Faktisk hadde han tenkt at gutten kunne ha godt av å erfare hvordan kvinner, som Delyth, kunne være.
Hvis han etter hvert mistet noen illusjoner, ville det gjøre ham mer forsiktig en annen gang.
Men at Delyth hadde til hensikt å gifte seg med gutten, hadde aldri falt ham inn. Nå måtte han innse at han hadde nesten vært like dum som sin arving.
Delyth betraktet naturligvis Richard som et godt bytte. Det var kjent av alle at hertugen — ikke bare én, men flere ganger — hadde sagt at han ikke aktet å gifte seg.
Det hadde vært en så sensasjonell uttalelse av en mann i hans posisjon, at folk ikke kunne annet enn å undre seg over hvorfor han insisterte på å forbli ungkar. Ifølge alle regler og tradisjoner blant adelen, burde han være interessert i å få en sønn.
Men hertugen gjorde ingenting for å tilfredsstille folks nysgjerrighet. Han sa bare at han ikke hadde noe ønske om å gifte seg. Han mente at Richard ville utføre hans plikter på en utmerket måte når han selv, en gang om mange år, var død.
Alle ventet på at han skulle ombestemme seg.
Likevel var det gått fire år siden han arvet tittelen, og hans kjærlighetsaffærer — som det hadde vært mange av — var alltid med yndige og elegante kvinner som allerede var gift.
Hertugen var imidlertid svært stolt av familien.
Da han var ung hadde han ikke regnet med å arve tittelen. Hans far hadde en eldre bror, og denne broren hadde igjen en sønn. Arverekken så ut til å være sikret., men på grunn av skjebnens spill — uhell og sykdom — ble hertugen forfremmet da han minst ventet det.
Selv om hans privatliv var en smule forkastelig, var hans offentlige fremtreden et bilde på all den verdighet og betydningsfullhet som hans stilling tilsa.
Han oppfylte sine plikter med en slik punktlighet og formalitet at han til tider kunne virke nesten fryktinngytende.
Bare tanken på at Lady Delyth Maulden skulle bli hertuginne av Kingswood, og frue på den store eiendommen, var sjokkerende.
— Pokker! sa han høyt. — Hvorfor ekteskap?
— Det har nok Delyth sørget for. Som jeg fortalte deg er Richard så fortapt i henne, at han vil gjøre alt hun ber ham om.
Hertugen knep munnen sammen.
— Når fikk du vite alt dette?
— Jeg hørte det i går, men tenkte at jeg ikke skulle fortelle deg noe før vi kunne diskutere det i ro og mak.
— Er det egentlig noe å diskutere? spurte hertugen heftig. — Delyth Maulden har fått et ekteskapsløfte av Richard, og hun vil ikke finne seg i at han trekker seg nå.
— Det har du nok rett i, samtykket majoren.
Hertugen satt like stille som en statue, og vennen visste hva han tenkte på.
Han hadde sett det samme uttrykket i ansiktet hans da de sto overfor fienden, underlegne i antall og strategisk sett i en håpløs situasjon.
Likevel hadde han flere ganger sett hertugen i slike tilfeller lede troppene sine ut av det som syntes som den visse tilintetgjørelse. Han hadde seiret nesten ene og alene ved hjelp av sin egen vilje.
Men majoren tenkte fortvilet at krig var én ting, kjærlighet var noe ganske annet, og den unge Richard var svært forelsket.
Da hertugen fremdeles ikke sa noe, kom majoren etter en liten stund med en bemerkning:
— For øyeblikket er de faktisk ikke langt unna. De er på Tring Castle.
— Tring var en god soldat, sa hertugen.
— Han har vært temmelig vill etter at krigen sluttet, tilføyde major Haverington. — Et av de seiskapene som jeg var i på slottet, var altfor støyende etter min smak. Men det er jo nettopp det Delyth liker.
Hertugen så plutselig for seg at den type selskaper som majoren beskrev, ble holdt på Kingswood. Tanken fikk ham til å krympe seg.
Han knyttet neven og slo den i bordplaten så krystallglassene hoppet.
— Jeg finner meg ikke i det! Hører du, Bevil? Jeg tillater ikke at Richard gifter seg med denne kvinnen.
— Men hvordan skal du kunne forhindre det? spurte majoren.
— Finn på noe. Du pleide å være full av idéer da vi kjempet i Portugal.
— Hvis vi var der, svarte major Haverington, — kunne vi uten tvil ha kidnappet Delyth eller sendt Richard hjem på et skip som ville bruke lang tid! Men Portugal er én ting, England er noe annet.
Det var et lurt glimt i hertugens øyne da han sa:
— Det må være noe vi kan gjøre. Du har vel ikke glemt hvordan hun ruinerte unge Morpeth, så han ble nødt til å reise tilbake til hjemstedet sitt.
— Uten så mye som en penny, samtykket majoren. — Og Morpeth var ikke den eneste. Men når det gjelder Richard, akter hun altså å bli hans hustru. Og selv om du misliker tanken, må du innrømme at hun vil gjøre ære på Kingswood-diamantene.
— Ikke hvis jeg selv kaster hver og en av dem i sjøen, sa hertugen heftig.
Glasset hans var tomt, og han grep etter karaffelen med portvin, men ombestemte seg og tok i stedet konjakk.
— Hvis noe kan få meg til å føle meg barbarisk og beredt til å begå mord, sa han, — så er det tanken på at Delyth Maulden skal gjøre Richard til en tosk — og meg selv også.
— Det finnes faktisk en løsning.
— Og hva er det?
— At du gifter deg og får en arving.
Mens major Haverington snakket, så han et glimt av sinne i vennens ansikt som skremte ham, selv om han kjente ham godt.
Det ble stille mellom dem, så sa hertugen rolig:
— Ikke engang for å redde Richard eller forhindre at Kingswood blir et storslagent bordell, vil jeg gifte meg.
— Men hvorfor ikke? Hvorfor har du denne latterlige holdningen til ekteskapet? spurte major Haverington.
Mens han snakket, tenkte han at «latterlig» var en mild måte å si det på.
Ikke bare var hertugen en av Englands rikeste menn, og eide mer enn noen annen adelsmann. Han var også svært tiltrekkende og pen, og de kvinnene som var ute etter ham, ville ikke bare ha ham på grunn av hans rang eller det han eide. De aller fleste elsket ham for hans egen skyld.
Majoren så på hertugen, og forestilte seg en ulykkelig kvinne som sa: «Jeg elsket Nolan. Jeg elsket ham av hele mitt hjerte. Da han forlot meg, visste jeg at jeg aldri ville bli lykkelig mer.»
«Hvorfor forlot han deg?»
«Skulle ønske jeg visste det,» sukket hun. «Det er noe hardt og reservert ved ham som ingen kvinne kan gjøre noe med, en isblokk som ingen kan smelte.»
Det var da en merkelig tanke, tenkte majoren, men en lignende historie var blitt fortalt ham så ofte, at han hadde begynt å tro det.
Han hadde selv lagt merke til at hertugen villig tok imot alt en vakker kvinne ville gi ham, men også at han aldri ga noe tilbake.
Han var gavmild, i mange tilfeller altfor gavmild, men de som elsket ham var ikke fornøyd med diamanter og perler — det var hans hjerte de ville ha.
Men sitt hjerte ga han altså ikke bort.
Hertugen reiste seg fra spisebordet som om han ikke hadde noe mer å si om denne saken, selv om han ikke hadde rørt glasset med konjakk.
Majoren fulgte etter, og sammen gikk de ned den brede korridoren, med praktfulle malerier på veggene. De gikk inn i biblioteket, der hertugen pleide å sitte når han var alene eller sammen med noen få venner.
Det var et imponerende rom. Taket var nydelig dekorert, og alle veggene var fulle av bøker, som enhver vitenskapsmann ville være lykkelig over å eie. Oppe på veggen var det en balkong som gikk rundt hele rommet, med et rekkverk av gull.
Majoren hadde alltid syntes at dette var det vakreste rommet han hadde sett, og at det passet meget godt til hertugen.
Hertugen satte seg ned i en av de store lenestolene som sto foran peisen. Det var en usedvanlig vakker peis, laget i Italia men brakt til England i begynnelsen av forrige århundre.
Selv om det var mai var nettene kalde, så det var tent opp i peisen.
Majoren, som var blitt stående, sa etter en liten stund:
— Nolan, jeg beklager at jeg har slike dårlige nyheter til deg. Kanskje det hadde vært bedre om du hadde funnet det ut selv.
— Ellers takk, men jeg foretrekker å høre det fra deg, svarte hertugen.
— Det var det jeg håpet du ville si, sa majoren.
— Vi to kan i det minste være ærlige mot hverandre, sa hertugen. — Og vi vet begge to at hvis Richard gifter seg med Delyth Maulden, vil han snart få et helvete på jorden.
— Fordi han elsker henne.
— Det er det jeg sier. Richard er tillitsfull og idealistisk.
Hertugen ble taus et øyeblikk, og han hadde et kynisk uttrykk i ansiktet da han fortsatte:
— Jeg var ikke lenger det da jeg var på hans alder.
— Hvorfor ikke?
— Det akter jeg ikke å fortelle — hverken deg eller noen annen, svarte hertugen. — Men jeg vet iallfall hva han må gjennomgå.
— Hva kan du gjøre for å forhindre det? spurte majoren.
— Det må finnes en utvei, mumlet hertugen.
Tre timer senere sa de fremdeles mer eller mindre det samme.
Det var ikke mulig å konsentrere seg om noe annet. Uansett hvor mye de to mennene forsøkte, så vendte tanken på Delyth Maulden og hennes siste erobring stadig tilbake.
I sin tid hadde hun faktisk vært ute etter både hertugen og majoren også.
Hertugen hadde overhodet ikke latt seg påvirke av henne, hverken de provoserende og innbydende øynene eller den røde munnen hennes.
Major Haverington hadde ikke fått like mye oppmerksomhet som hertugen, av den enkle grunn at han hverken var betydningsfull nok eller rik nok.
Hun hadde bare flørtet litt med ham i et selskap på Tring Castle.
Han husket hvor vakker hun hadde vært i måneskinnet da hun hadde insistert på at han skulle følge henne ut på terrassen.
Hun hadde sett på ham under de lange øyenvippene sine, og idet de lente seg ut over rekkverket, hadde hun flyttet seg litt nærmere ham. Han hadde ikke kunnet unngå å legge merke til den forførende duften av håret hennes eller kjolens dype utringning.
Det var bare såvidt han ikke hadde falt for hennes sjarme, og oppført seg akkurat slik hun hadde forventet. Men et utbrudd av latter fra drikkelaget i et av værelsene bak dem hadde reddet ham.
Meget bestemt hadde han ført henne inn til de andre vennene hennes igjen. Han hadde forstått at hun var rasende, og at hun etter dette betraktet ham som en fiende.
Klokken på peishyllen slo ett slag, og majoren så opp og utbrøt:
— Klokken er ett, og hvis vi skal opp og ri til vanlig tid, går jeg og legger meg!
— En klok beslutning, bemerket hertugen. — Vi har snakket svært mye i aften, men er ikke kommet noe nærmere en løsning av problemet.
— Kanskje får jeg en idé i løpet av natten, men det er nok lite sannsynlig.
Han gikk bort til døren, men da hertugen ikke gjorde tegn til å følge ham, spurte han:
— Skal du være oppe?
— En liten stund, svarte hertugen. — Da jeg var i hæren, ble jeg vant til å sove lite, og nå er det ikke så lett å bryte vanen.
Majoren gjespet.
— Jeg er nå iallfall søvnig. God natt, Nolan.
— God natt, Bevil.
Døren lukket seg bak majoren, og hertugen plukket opp en avis fra en skammel som sto foran peisen.
Han åpnet The Times, men la den ned i fanget igjen og ble sittende og tenke.
Hva kunne han gjøre? Hvordan skulle han få Richard til å forstå at han var i ferd med å gjøre sitt livs største tabbe?
Han tenkte på gutten som om han var en uerfaren rekrutt under hans kommando, og han følte at han ville beskytte ham. Det var slik han hadde følt det overfor mange unge menn, som var blitt sendt ut av England.
De hadde vært nødt til å møte fiendenes dødelige ild og felttogenes ubehageligheter. Den ene natten måtte de tilbringe i et skur fullt av fluer og den neste natten slo de leir i en gold dalside uten så mye som en busk eller et tre å gjemme seg bak.
Men han hadde forstått at det ikke bare var tanken på døden, eller en ukjent fiende, som skremte soldatene. De var også redde for at de skulle falle i unåde hos kameratene.
Han husket hvordan han hadde snakket til dem, støttet dem og oppmuntret dem.
Men en rekrutt var nødt til å adlyde hans ordre, Richard derimot, var en fri mann.
Hertugen så seg rundt i rommet og tenkte at det ikke bare var et usedvanlig vakkert rom, men også utrolig fredfullt.
Hvordan skulle han kunne akseptere de menneskene som Delyth Maulden var sammen med, og som ville gjøre eiendommen til en dyrehave? Han hadde sett at lignende ting var skjedd mange andre steder.
De unge mennenes dårlige oppførsel, som hadde utviklet seg til det verre siden begynnelsen av århundret, var blitt kraftig kritisert av sosietetslivets mer alvorsfylte menn. Men det var ikke så lett for dem å si noe når den dårlige oppførselen var blitt oppmuntret av selveste prinsen av Wales.
Nå var prinsen derimot blitt eldre, og også mer forsiktig. Likevel ble alle hans tidligere elskerinner latterliggjort av karikaturtegnere.
Hadde man først innført en bestemt omgangsform i selskapslivet, var det vanskelig å forandre på det. Hertugen hadde flere ganger tenkt at hvis noen av de unge mennene hadde vært under hans kommando, skulle de få den behandlingen de fortjente.
Delyth Maulden sto i spissen for en mangfoldighet av tiltrekkende kvinner, som hadde gitt avkall på sitt rykte for å ta del i ville selskaper og alle de gale påfunnene som etter hvert var blitt typisk for skuespillerinner og prostituerte.
Den kommende hertuginne av Kingswood!
Delyth Maulden visste nok bare så altfor godt at hvis hun ble gift med Richard, betydde det at de dører som nå var lukket for henne, ville åpne seg. Hun visste at da måtte hun bli akseptert i kretser der man tidligere hadde gitt henne en kald skulder.
— Hertuginne av Kingswood!
Hertugen spyttet ordene ut og snudde seg forbauset idet døren ble åpnet. En lakei kom inn.
— Hva er det? spurte hertugen.
— Lord Tring er kommet på besøk, Deres Nåde.
— På denne tiden av døgnet! utbrøt hertugen, men tilføyde straks: — Vis Hans eksellense inn.
Det gikk noen sekunder mens lakeien førte gjesten gjennom korridorene, så meddelte han:
— Lord Tring — Deres Nåde!
Hertugen kastet bare et blikk på sin gjest og visste med en gang at det var noe alvorlig.
Lord Tring hadde på seg aftenantrekk, men han hadde trukket på seg et par ridestøvler over buksene, og halstørkleet var noe krøllete.
Håret hans, som åpenbart hadde vært gredd etter siste mote, var nå i uorden og hang ned i pannen.
— God aften, Tring, sa hertugen med rolig og avbalansert stemme. — Hva får deg til å komme hit på denne tiden?
Den unge mannen så seg over skulderen og ventet til lakeien hadde lukket døren. Så sa han med skjelvende stemme:
— Jeg måtte komme, sir. Jeg tror De er det eneste mennesket som vet hva man bør gjøre, og som er i stand til å gjøre det.
Hertugen visste at han snakket som en ung soldat ville snakket med sin overkommanderende. Det var et uttrykk av tillit i øynene hans som nesten var rørende.
— Ta deg en drink, foreslo hertugen, — og fortell meg hva du har på hjertet.
Lord Tring trengte noe å styrke seg på, og gikk bort til et bord som sto i det ene hjørnet.
Han skjenket et glass fullt, og drakk det i én slurk. Med en skjelvende hånd strøk han det mørke håret vekk fra pannen, og kom så bort til hertugen igjen.
— Det er Richard, sir!
— Richard? spurte hertugen. — Hva er skjedd med ham.
Han så at Lord Tring trakk pusten dypt inn før han svarte:
— Først skjøt han Sir Joceline Gadsby, og så forsøkte han å skyte seg selv!
Hertugen var helt rolig. Han betraktet Lord Trings ansikt som om han lette etter bevis på det han nettopp hadde hørt.
Det gikk noen sekunder, så sa han rolig:
— Sett deg ned. Det ser ut som om du har ridd fort.
— Da jeg så hva som var skjedd, svarte Lord Tring og sank ned i en stol som om bena hans ikke ville bære ham mer, — forsto jeg at De var den eneste som kunne hjelpe.
— Hvor skjøt Richard Gadsby? spurte hertugen.
Han husket baronetten som en temmelig servil og snakkesalig mann, som han hadde forsøkt å unngå i White’s Club.
Hah hadde ansett ham for å være en utenforstående, og hadde aldri forstått at han var tatt opp som medlem i klubben.
— Richard fant ham, sa Lord Tring i et pinlig berørt tonefall, — sammen med Lady Delyth.
— Hvor?
— I … i sengen, sir!
Hertugen satte seg ned i en stol, som om han trengte støtte.
— Fortell alt fra begynnelsen! beordret han.
— Richard kom for å besøke meg for to dager siden, sa Lord Tring, — og den første kvelden fortalte han meg at han og Lady Delyth var forlovet og skulle gifte seg. Selvfølgelig skålte vi for dem, og ønsket dem tillykke.
— Selvfølgelig, bemerket hertugen sarkastisk.
— Flere av mennene som var til stede, erklærte at deres hjerte var knust, og halvt i spøk forsøkte de å få Lady Delyth til å forandre mening.
Hertugen tenkte at det var lite sannsynlig, og Lord Tring fortsatte:
— Jeg går ut fra at Sir Joceline var en gammel venn og såret over at hun hadde forlovet seg.
Hertugen forsto at når Lord Tring sa « en gammel venn», mente han at Sir Joceline hadde vært, som så mange andre, Delyth Mauldens elsker.
Han var sikker på at han var en mann som ikke tok nei for et svar, selv om hun var forlovet med en annen.
— Hva var det som skjedde i aften? spurte han.
— Vi gikk alle tidlig til sengs, fordi det var flere av oss som skulle på veddeløp i morgen. Jeg var den siste som gikk opp, og jeg hadde ikke engang kledd av meg, fordi jeg snakket litt med min kammertjener om hva jeg skulle ha på meg i morgen.
Det var mens vi sto og snakket at jeg hørte noe som virket som en eksplosjon. Et øyeblikk trodde jeg at jeg måtte ha hørt feil, men så hørte jeg enda et skudd.
Jeg rev opp døren og løp ned korridoren. Da så jeg at døren til Lady Delyths soverom sto åpen …
Stemmen til Lord Tring døde hen, som om det var vanskelig for ham å fortsette.
— Fortell meg hva du så, sa hertugen.
— Det så ut som om Richard hadde stått ved enden av sengen, og Lady Delyth og Gadsby hadde vært … vært sammen, sa Lord Tring med lav stemme. — Gadsby var død, og det var blod på lakenet.
— Og Richard? spurte hertugen.
— Han lå på gulvet med et skuddsår over hjertet!
Lord Tring svelget som om han ble syk av å tenke på det han hadde sett, og hertugen spurte:
— Hva gjorde De så?
— Jeg gikk først bort til Richard, og forsto at selv om han blødde fra såret i brystet, var han fortsatt i live. Som De vet, har jeg sett nok sårede menn til å vite hva jeg snakker om.
— Ja, jeg er klar over det, sa hertugen. — Fortsett!
— Jeg hentet min kammertjener, og sammen løftet vi ham opp og bar ham inn på sitt eget soverom, som var like i nærheten. Derettet gikk jeg tilbake.
— Og hva gjorde Lady Delyth da?
— Hun hadde stått opp og tatt på seg litt klær, svarte Lord Tring. — Hun var blek, men fattet.
«Joceline er død,» sa hun, «og hvis du ikke kan finne en utvei, så vil Richard bli hengt for dette.»
«Snakk ikke med noen, og hold døren din lukket,» sa jeg til henne.
OEBPS/Images/cover.jpg
ugen og prestens datt

|

Hert

5kl






